





Danezana Gerdiini
ya Mafén Mirov

INSTITUT KURDE DE PARIS
FONDATION FRANCE-LIBERTES
FLD.H.



Danezana Gerdiini ya Mafén Mirov
(Déclaration Universele des droits de I'homme, précédée
de la Déclaration des droits de 'homme et du citoyen)
Edition multilingue en kurde (caractéres latins et arabes), frangais,
anglais, turc et arabe.

Introduction de Kendal Nezan.

Traduction en kurde de K. Nezan, avec le concours de R. Barnas,
R Zian, B. Emin, A. Mela, H. Saleem, A. Shakely.

© Instrrut Kurpe DE Paris
106, rue La Fayette
75010 Paris

Premiére édition: décembre 1989
Deuxiéme édition : janvier 1992

ISBN 2-908416-02-6

Imprimé en France



Danezana Gerdiini
ya Mafén Mirov

wﬁ)‘f G)L’
b

pésgotin - uS‘L":':‘;‘
Kendal

Enstituya Kurdi ya Parisé
Weqfa Fransa-Azadi
Federasyona Navnetewayi ya Mafén Mirov



PESGOTIN

Danezana gerdiinf ya mafén mirov
rojal0.12.1948 li Parisé, li Qesra Chaillot hate ilan
kirin. Di seré cihané yé diji rejima Hitler G
hevalbendén wi qgasi g$ést milyon mirov hatibiin
kustin, piraniya welatén ewropi xesarine mezin
ditiblin, wéran babin.

Ji bo ku careke din barbari G hovitiyeke wilo
negewime, péwistiya avakirina cihaneke na li ser
bingehén azadi G riayeta mafén mirov, wekheviya
dewletan G helkirina difiti G gelseyén navbera wan bi
riya diyalog G got(ibéjé xwe nisan dida. Di hezirana
1945 de li Konferansa San Fransisco'yé,
neminendeyén 51 dewletan Tegkilata Neteweyén
Yekbiiyl danin ji bo «parastina neslén nii ji belaya
seré ku di jiyana miroveki de du caran kulén ku
nayén gotin ani seré mirovahiyé». Berpirsiyariya
parastina agiti 1 pési li sereki cihani yé na girtin bi
girani hate spartin koalisyona sé dewletén ku di ger
de serketibin (Dewletén Yekbtiyi yén Amerika,
Britanya Mezin G Yekitiya Sovyetl) G Fransa 4 Cin.

Ji vé avahiyé re bingeheke manewi ya ku gelén
ji ol 1 gandén cihé dikaribin gebdl bikin G 1& xwedi
derkevin diviya. Komeke pisporén ji gend dewletén
cihé, 1i jér serekiya zaneyé fransiz René CASSIN 0
pispora amerikani Eleonore ROOSEVELT, li ser vé
pirsé xebitl i metné Danezané amade kir.

Di amadekirina wé de piraniya axaftin G
minageseyan li ser peywendiyén navbera mafén
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siyasi 1 mafén sosyal biin. Welatén sosyalist digotin
ku mafén siyasi (serbestiya bir G baweri, ya civin G
komele danin, ya ¢iniihating, hwd...) mafén teseyl G
sekli ne, kesé ku karé wi, mala wi, serweta wi tune be,
ji paseroja xwe ewle nebe nikare van mafan bi kar
bine, loma beri hem@ divé ku mafé kar, tenduristi
(sihet) &t xwendin bén ewle kirin. Ji bo Welatén
Rojava amanca mafan parastina mirov e li hemberi
destelat (otorite) i kirinén kéfi yén dewleté; gava ku
serbestiyén bingehiyén miroveki li hemberi dewleté
hatin ewle G garanti kirin édi légerina bextewari G
jiyaneke bastir berpirsiyariya wi kesi ye, ne ya dewlet
an civaké ye. Lihevanina van her du ditinan dijwar
bhi; di dawiyé de bi piraniya dengén pisporan met-
neke ji 30 bendan pékhati ji Civina Gelemperi ya
Neteweyén Yekbfiyi re hate pésneyar kirin 4 Civin vi
metni bi piraniya dengan gebdl G ilan kir. Yekitiya
Sovyetl deng neda.

Pistl vé Danezané, Neteweyén Yekbtiyi hin
peyman G konvansiyonén din ji li ser parastina
mafén abori, ¢andi, civaki yén mirov, li diji nijadpe-
resti (1 ji bo parastina mafén hindikahiyan gebil ki-
rine. L2 Danezan timi weki serkani i bingeh maye G
li her aliyén cihané kesén ji ol . bawer, ji nijad G
rengén cihé, én ku li diji zulm G zordestiyé rabtine, ji
vé blne hatine ésandin, skence ditine, doza
bicihanina hukmén Danezana gerdfni kirine, ji ber
ku hukmén wé, di hiqghga navneteweyi de, serdesti
ganinén her dewleti ne.

Bivé nevé pirsek té bira mirov? Gelo ev hukm,
ev maf ji ku tén? Reh i kaniya wan ¢i ne? Ji ¢i ol an
felsefeyé, ji kijan raman @ ideolojiyé tén? Cawa dibe
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ku fro piraniya mirovahiyé li van mafan xwedi der-
dikeve, doza wan dike?

Di nérina pésin de Danezana gerdinf téjiké
Danezana fransizi ya 26 tebax 1789 e : hukmén wé
yén bingehi piricar bi eyni peyvan girtiye @t hin
bendén li ser mafén sosyal bi ser ve kiriye. Lé
Danezana fransiz bi xwe ji ji esmané fikr 4 ramanan
bi wehiy danehatiye xwar. Ew berhema tevger G
herikanén fikri yén cihéreng én Ewropa Rojava ye.

Weki gelek fikrén siyasi yén iro (azadi, de-
mokrasi, sosyalizm, komunizm, liberalizm, par-
lament, parti, sendika, komele, hwd...) mefhtima
“mafé mirov” ji ramaneke ewropi ye G , di seré diji
mutlaqgiyeta dini G siyasi de, di nav sedsalan de
peyda biliye 1 tese (sekil) girtiye.

Li gora olén yek-xwedayi (misilmani, cihiti,
fileyl), Xwedé gerdtiné (kainaté) tevi hemt afiran-
diyan (mexl(igan) ¢é kiriye, biyin, jiyan (i mirina her
afirandiyi bi irada wi dibe; Ew gadir e, li her ciyi hazir
U nazir e. Di sedsala XIlan de, di dema gurr a gerén
xacparézi de, hin zaneyén ewropi bi ser pirtiikén
filozofé yewnan é kevnare Aristot vedibin 0
dixwazin weki wi li “qan(inén xwezayé (tabieté)”
bigerin. Di sedsala XIII de Thomas d’Aquin himén
felsefi yén vé herikané datine. Ji bo Déré légerina
ganinén xwezayé, ya pergala (nizama) xwezayi ya
chané li difi azadiya Xwedé G baweriya potentia Dei
absoluta (qudreta mutleqa Xwed®@) ye, taliike G gune
ye. Xirecira navbera tomistan (aligirén Thomas)
Déra katolik ta sedsala XVIan dom kir.

Ev sedsal li Ewropa ya borana dini, ya Reform
a Luther, ya veguherinén civaki G zanisti yén
8
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mezin e. Luther ramana “berpirsiyariya ferdi” tine.
Berpirsiyariyén ferd li hemberi Xwedé G kesén din
hene 1& hé qala mafén wi nayé kirin. Kesfa riyén
deryayi, dagirkirina Amerikayé céribandin, zanin G
bergehén ewropiyan firehtir dikin. Di sala 1540 de
keseyeki spani, Fransisco de Vitoria pirtiikek bi navé
Ders Ii ser Hindiyan dinivise (i té de pirseke ji bo wé
demé gelek “xav” dipirse: «Gelo ev Hindiyén
Amerikayé ku ji baweriya me ya rastin ev ¢gend diir in
dikarin weki mirov bén hesibin @i bibin xwediyén
mafén ku ji mirovan re tén nasin?». Bersiva wi, li gora
heyama wi, wérek e: «Belé, baweriya wan her ¢i be
ew ji mirov in,  weld mirov hin mafén wan, nemaze
mafé wan é mulkiyeté heye, em nikarin li ser navé
baweriyén dini mal i mulkén wan ji wan bistinin».
Mafé mulkiyeté dibe, mak (i pésiyé hem(t mafén din
én mirov.

Ber bi dawiya sedsala XVII an, di sala 1690 de,
filozofé ingiliz John LOCKE, di pirtiikek bi navé
Essay  Concerning  Human  Understanding
kiir a herikanén fikri yén sedsalén beré li ser pirsén
mirov, berpirsiyari, azadi G mafén wi G mulkiyeté
dike. Ev pirtik tesirek mezin dike ki ser ronakbirén
ewropi yén sedsala XVIII an, cgawa Descartes tesirek
mezin kir li ser ramana zanisti ya sedsalén XVII
XVIHI an. Mirov dikare, bi kurti, ditinén Locke di sé
xalan de bicivine :

1° Qantnén xwezayé bi saya his ji
céribandinén bihistekén me tén nasin, lewra bé
chéyiya nijad, ol an reng herkesé xwedi his dikare bi
ser van ganiinan vebe. Ango Qanfina xwezayi bi xwe
re ji herkesi re azadiyek wekhev tine.

10
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2° Herweki hemfi afirandi (mexlfiq) malé
Xwedé ne, tu mirov nikare bibe malé keseki din.
Loma tu megriiyeta koletiyé nine. Wisa ji mafé tu
kesi nine ku ew xwe bikuje ji ber ku ew ne xwediyé
mutlaq é cané xwe ye, can malé Xwedé ye G bi
emaneti ji me re hatiye spartin, ji bil Xwedé mafé tu
kesi din nine ku vi emaneté bistine.

3° Herkes maf G erkek (wezifek) wekhev heye
ku jiyan @ serbestiya xwe biparéze. Ango hemii
mirov 1i ber Xwedé G li ber ganlinén xwezayé
wekhev in. Dinya ji civaka mirovan re hatiye bexsin,
mulké hemtiyan e. L& mirov dikare bi xebata xwe hin
ji vi mali veguherine, ji zanin, sehrezayl i azadiya
xwe téxé 11 bixe mulké xwe. Bi vi awayi, bi saya
xebaté, mulkiyeta tistan dibe domahiya mulkiyeta
mirov li ser wi bi xwe. Xebatkareki ji xebata wi kirin
ne tené wi ji maleki bépar histin e, 1& wi ji xweditiya
sexsé wi ji kirin e.

Filozofén fransiz én Roniyan (Diderot,
D’ Alembert, Voltaire, Rousseau) mefhimén maf 0
azadiyé ne bi baweriyén tu ol G baweriyé i ne ji bi
Xwedé ve giré didin. Ew maf (i wesfén xwezayf yén
mirov in, pégiré mirovahiyé ne. Di xebata xwe ya
navdar Contrat social (Qebala civaki) de Jean-Jac-
ques Rousseau dinivise: «Mirov serbest té dinyayé, li
her ciyan ew di nav zinciran de ye.» Ji bo ku rojeké ev
mirovéen serbest bi hevre di civakeke serbest de bijin
Rousseau hebtina hin riimet G baweriyén musterek,
hebandina oleke sosyal péwist dibine.

Danezana serxwebiina Amerikayé (Fila-
delfiya, 4 temliz 1776) cara pésin hukmé ganiinek
dide van ditinén felsefa Roniyan. Danezan «weki

12



Q0 5 Ol J Bl ol5U y oL )l 5 S g pen ~Y
g s 1p8n Siy Sl JULH0 5 I by Sdip gy ol
PTERNP-LTLAUVIRE | IR ROV WPPOTIE | JORTYY i SVRE TSP LA 95 14
Gl (3 oL il 5 ovl 'J‘;-L,U;“ Sy PULSCROH N
e 10l gl d s i S OO 5 ke
LTy 4393 @S A SIS D asSpe lags azips Saayzt
S S e & (G Sy S Bl g S J i S
S S0 S e

s (Llilluminis) 8 ((SUasy Slasmmintd b putdsad
3=y (Voltaire) a3 . (D’Alembert) dls «(Diderot)
Sulass 5 oub 5 by g & oloslit 5 L & (Rousseau)
B ol ool glaty (i (Blapm @it 5 Gle il 0 sttedn 3
Contrat Social _jaYaa3S sl oy 4 Ml ) KSuy o oy,
s WL gpr d S Ly 4ty Gt Sipan Chmsin
S J 1Sy Sl Sie Sty @iy ey ol
NS 3 3558 Gl 9 04 SR (Fas e e 13 Cstppha
Chhs Comisy 4y FVaa3S Sl
NISRA% NPT S 7 RPN A I U VR D J0 OV Sy E VUM T P 1
w0 SEULS, L SUay, gaiedis Sl §pU WS Sl oSy 3
3 b eSOl U LLSy Jim oS Ol Coar 5 Sl awzol,
0lS Bl Sy cpadi (p Gap bl i il Sl (BI6) ol
Ly 3 bl Sl S b i gl 4 ol 5 aliU
Bomtd Sy K 4 bl 5l 0abS Cunys LUL
Jis Pl GOl s s a5 5550 le (oA (s
13040 pany GlSuamedS Al Glapear GLilunsl (gya02us jhe Lades
Suile JSiy ol oubya (Civil) rsae @3lU Al a5 y5ns
S s S ket Gle g gBiiae 4y g Cmliny ©pp8 g 0 (g g 050
13




rastiyén bi xwe eskere dihesibine ku mirov wekhev
tén dinyayé, ku Afirineré (Xaliqé) wan hin mafén
najéger dayé wan weki jiyan, azadi, légerina bexte-
wariyé, ku hukimetén mirovi hatine danin ji bo
bicihanina van mafan». Sézde eyalet ganfina xwe ya
bingehi diguherinin G hest ji wan Danezana mafan
datinin ser qanina xwe ya bingehi. Hem@ mafé
azadiya ferdf bi bir tinin ( dibgjin ku ev azadiya sivil
a destpéki ye. Hem( wisa ji azadiya oli (dini) weki
mafelki naguhér G najéger dinasin G wé weki azadiya
mestirin dihesibinin. Di nav van herdu seriyan da,
azadiya ferdi G azadiya oli, mafén din én weki mafé
mulkiyeté, yé civiné ci digrin.

Divé ku bé gotin ku gelé britani, di diroka xwe
ya gelek taybetl de, hin mafan ji demeke diréj de bi
dest xistibG. Hé di sala 1215 de keyé (gralé) wan John
é Bé Erd bi Magna Carta (Peymana Mezin) danina
Encumenek mezin gebil kiribG G hin maf G azadiyan
nasibl ji gelé xwe re. Bé raya Encumené key nikaribii
bac bistine i Encumen dikaribi berpirsiyarén mezin
én dewleté tawanbar bike, ji wan hesab bipirse.
Encumena Mezin di sedsala XIV an de bl Parlament
(1 ew di sala 1399 wériya key bi xwe ji texté wi deyne.
Di destpéka sedsala XVan de li Ingilistané giraniya
kariné di desté Parlamenté de b(, ne di yé key de. Lé
ev rewsek domdar G ewle nebi. Hin keyén xurt
dikarin dengé Parlamenté kém bikin, bibirin G wé ji
mafén wé bépar bihélin. Wé demé Parlament sebr
dikir heta hatina keyeki qgelstir 1 ¢ doza mafén xwe
yén beré dikir. Bi vi awayi di sala 1629 de Parlament
bi Petition of Rights (Daxwaznama Mafan) maf G
imtiyazén xwe bi keyé nii Charles I da gebdl kirin. Lé
hema pey vé "nasiné’, Charles Parlamenté belav kir
G 11 sal welat bé Parlament, bi “zordesti” idare kir.

14



ujlﬁ ”‘D) oy UJUL“A 3 u_\._iu 3 wJJU U,_a_.\bu YOI VOWRRPYY
036308 0lse i askingiS s (ST pe

ARG 435 3 A e J Gl JE & sl sk [
S5 ol G s YV e JU e s cunan il SGaias (lgze
SRkl guiljals (Magna Carta) g Jliag o 4 30
eyl gl o ASAS 4 1 U Bl G 08 Kk ke
St 3 535 JbU U5 el 5 Sl gl Silsinats JI
s S Pl i A G pla g Bl L gpa S azasiy S
gAY eSuss ad Jis ol APAL W sl 4 gy
J SS ls ;,Lu.:l)a.; ) A SN P HK US| R W] T
I3 s
15N 5 e S e a5 s iy St 03 Ny
2 hslad )l ol O S 5 6 S S )l s laaes
oLl 5 g LY 5 S SIS S0 Gl 5 050 i Sl
AR & S PR P - a3 Ses gapd SUGL bl gl
SEkaes 5 Gl (Petition of Rigts) Gle gaalijlysls 4 glad s
C o (Mo LS g Wl I3 ity ()8 i JIF s 5
JUo 33l osle 51 5 05105 N o A Slad iy UL o sl
EPFCIPRYE SR I RVESC R TICWE T RN LT P WV VR SRR
Jipei S Sy SO s gl s e SSas)
PRRTYTEO TR0 1 VR VX ST/ T <Y, o (Oliver Cromwell)
oUl SLuldl, 4 ols (George 1) paSay risr 58 JIF gl
PREPTIR K PeTv W 1 o gt 3 03l (Bill of Rights) a; 45 i
Gty 3 ity Janb g Bsh 5 S By ol ) (5505 (ot
sy Pl sladp G5HBU LU s (ol o Slages
RO L I BPU AR SPYI LI EA

15




Ingiltere kete boranek siyasi, pisti Soresa Sandar a
Oliver Cromwell de demek bt komar, pasé di sala
1689 de cardin bii keyiti (qraliyet). Keyé nd, George I,
danezanek mafan bi navé Bill of Rights nasi. Li gora
wé danezané bé raya Parlamenté key nikare bac
bistine, mahkemeyén taybeti deyne an tékill
helbijartinan bibe. Divé ku ew azadiya gotin a Par-
lamenté (i mafé daxwazname nivisin a gelé xwe
qgebtl bike.

Ev mafén ku keyén britani bi van bills” an ji gelé
xwe re dibexgine bétir tahdidén mutlagiyeté ne,
hukmén wan bi dem i mercén diroka ingiliz ve
girédayl ne, bergeheke wan a gigti G cihani nine.
Danezana serxweblina Amerikayé ji xeyni
Amerikayiyan xitabl tu gelén din, tu mirovén din
nake, ne cihani ye.

DANEZANA MAFEN
MIROV U WELAT]

Yekemin Danezana mafan ya bi rasti cihani @
gerdfinf ya Soresa Fransiz a 1789 e. Ev Danezan, pisti
du mehén xebata amadekirin (i hefteyek minagese li
Meclisé, roja 26¢ tebaxa 1789 hate gebil kirin. Ew ji 17
bendan pék té. Li ber giringiya wé ya diroki em ji bo
cara pésin temamiya wé li jéré bi kurdi cap dikin:

Neminendeyén gelé fransiz, di Meclisa Ne-
teweyi de civiyayi, nezani, jibirkirin an picikditina
mafén mirov weki sedemén tenha yén bedbextiya
gisti G xirabiya huktimetan dihesibinin, i biryar dan
ku di danezaneke resmi de mafén xwezayi, najéger i
16
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piroz én mirov diyar bikin ji bo ku ev danezan, timi
di bira hemii endamén civaké de, bé navber, maf i
erkén wan téxe bira wan, ji bo ku kirinén karina tesrii
0 yén karina icrayi dikaribin her gav bi amanca her
muesesa siyasi re bidin ber hev @ ji wan re bétir bén
riayet kirin, ji bo ku giliyén welatiyan, édi Ii ser
bingehén sade G bé itiraz dani, parastina Qantina
bingehi @ bextewariya hemiiyan amanc bigrin.
Lewra, Meclisa Neteweyi, di hiziira G Ii jér himaya
Heyina Bilindtir de, mafén han én mirov 0 welati
dinase 1 ilan dike :

Bend 1- Mirov serbest i di mafan de wekhev tén
dinyayé 1 diminin. Cihétiyén civaki tené dikarin Ii
ser bikérhatiniya mugterek bén danin.

Bend 2- Amanca her komeleya siyasi xwedikirina
mafén xwezayi i timzindi yén mirov e, ev maf azadj,
mulkiyet, ewleyl 4 berxwedana Ii hemberi zordes-
tiyé ne.

Bend 3- Bingehé her serweriyé (hakimiyeté) bi esasé
xwe di nav netewe de ye. Tu cism, tu kes nikare
otoriteya ku yekser jé nehatibe girtin bi kar bine.

Bend 4- Azadi karina kirina her tigté ku ziyané
naghine kesén din e : loma ji bikaranina mafén
xwezayi yén her mirovi re tu sinor nine bilé sinorén
ku bikaranina van mafan ji endamén din én civaké re
Ji ewle (temin) dikin. Ev sinor tené dikarin bi qaniin
bén danin.

Bend 5 Qantin tené maf heye ku kirinén ji civaké re
ziyandar qedexe bike. Her ¢i yé ku gantin gedexe
nekiriye nikare bé memnil kirin G tukes nikare bé
mecbir histin ku tisté qantn nefermiye bike.

18



3 oA b Rl b (ST g FLU LY g
15 Al 9359 S A 5 Gl )bss

-eal) S asdzand . Ay gl :.S.'_.:'Yu:w sl — ¥ ey
S sl ¥ S (e, 1Yy o SV il e
.L’ngLd

PlaS L) A5 SKmd e oS by W ey U - £ iy

s Sapie Sdip A GUrde bl gplnS 6 M S

e o8 Say Al 45 4y LS SUb & cliian b ASk
Caind plib U Lk Alle 50 (gh000m par 5ladliU

St mo 4 Lol a5 wlad ) K 4es e 050 - 8 ki
e 4503 S 0093 S8 aiesdi ol Kxd 0 Ol aes days
st 050 &5 G U S G g 5 S el

gl

JPCVRT ZW DUCTR /I TRPTRITRRWCIC REW TCRPA SRV S BPT
w3 00 g i sl J gl alp e & 0k o aazal, e
VST NIV TR Gl d g s oblw A g bl 03l 0
o5 Sy 050 & el Saslezi sy guin Ky (g Say Sy
3 Sanl b Gl 4y g3 2ol G & Gl puS geeis
Hresd K Kz o b sl 5 SL UK S e
MN119Y

BT U VR VR I U TYTRRE £ 7 Y T AR L P X TR

Sy s S ok S LWLE e e Glel S ks
Sy Ssiad ol iy ol paib S Sl L sludiay
<1 EYVENVI [ PRPRE T S A VIPT VLIS PR NP RS

19



Bend 6- Qantin ifada viyana (fradeya) gisti ye. Hemi
welati maf hene ku bi xwe an bi destén
neminendeyén xwe besdaré ¢ékirina wé bibin. Divé
ku gantin ji bo hemtiyan eyni be, ¢i ji bo parastina
wan ¢i ji bo cezakiriné. Herweki hemii welati Ii ber
wé wekhev in, ew dikarin li gora sehrezayiya xwe, bé
tu cihéyiyé din én bili ya fazilet G jéhatibiina wan,
bikevin hemi kar, rutbe @ megamén resmi.

Bend 7- Tu kes, dervayi rewsén ku di gantin de hatine
diyar kirin 01 Ii gora teseyén ku ew datine, bé tawan-
bar kirin 1 girtin. Divé ku yén ku emrén kéfi
dixwazin, disinin, bi cih tinin, an didin bicthanin bén
ceza kirin, Jé divé ku her welatiyé ku Ii gora ganiiné
té gazi kirin an girtin pére itaet bike: ew bi
berxwedané xwe sticdar dike.

Bend 8 Divé ku gantin tené cezayén ku bé guman 0
bi rasti hewce ne deyne G kesek dikare tené li gora
gantinek ku beri sucé wi hatiye danin 1 ilan kirin i
ganiinane té bi cih anin béte ceza kirin.

Bend 9- Her mirov ta ku sticdar neyé flan kirin béri té
hesibin, heke girtina wi ferz bé ditin divé ku
bikaranina ¢i zora ku ji bo girtina sexsé wi ne péwist
e ji alf ganiin de bi awayeki hisk béte ceza kirin.
Bend 10- Divé ku tu kes ji ber ramanén (fikrén) xwe,
heta yén dini fi, neyé ésandin, bi serté ku ifadeya wan
ziyané neghine pergala gisti ya ku gantin daniye.
Bend 11- Ragihandina serbest a fikr 11 ramanan yek ji
mafén birtimetirin én mirov e; lewra her welati
dikare biserbesti bipeyive, binivise i cap bike, ew ji
xirab bikaranina vé azadiyé di rewsén ku di ganin de
hatine diyarkirin bersiv dide.
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Bend 12- Garantiya mafén mirov G welatl hewcé
hézeke gisti ye; ev héz lewra ji bo stda (faida)
hemiiyan té danin, ne ji bo menfaeta arizi ya kesén ku

ew ji wan re té spartin.

Bend 13- Ji bo xwedikirina héza gisti 4 ji bo mesrefén
idaré, baceke musterek ferz e: divé ku ew Ii nav hemii
welatiyan bi awayeki wekhev 1 Ii gora karina wan bé
tar kirin.

Bend 14- Hemii welafi dikarin bi xwe, an bi destén
neminendeyén xwe, péwistiya baca gisti bibinin,
serbestane wé qgebiil bikin, bikaranina wé, ¢endahi,
berhevkirin i domdariya wé taqib bikin.

Bend 15 Givak maf heye ku ji her karmendé gisti yé
fdara xwe hesab bipirse.

Bend 16- Her komela ku té de garantiya mafan i
cithébiina karinan nehatiye ewle kirin bé ganiina
bingehi ye.

Bend 17- Herweki mulkiyet mafeke destnavéj i
piroz e tukes nikare jé bé bépar kirin bili rewsa ku
hewcedariya gisti, ya ku bi réyek qaniini hatiye diyar
kirin, bi egkereyi dixwaze 1t bi gerté ku tezminateke
adil G pésin bé dayin.

Bi nasina mafén siyasi yén bingehi, hukmé
gan(in, wekheviya li ber ganfin, viyana (iradeya)
netewe weki kaniya hakimiyeté, cihébtna karinan,
Danezana fransiz a mafén mirovan himén jiyana
demokratik a modern davéje. Ew di diréjahiya
sedsala XIX an de ta dawiya Seré Cihani yé yeka, dibe
“mishefa” tevgerén siyasi G civaki yén li diji
despotizmé li Ewropa G li Amerika Latin. Lé di
navbera teori G pratiké de timi mesafeyeke kém-zéde
22
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diréj hebliye. Mafén ku té de hatine ilan kirin li
Fransayé bi xwe pisti demneke diréj, di dawiya ser
soresén nt de berebere ketine jiyané. Yek ji van
mafén bingehi, yé raydana gisti di sala 1848 de hate
gebil kirin, ew ji tené ji bo mérén ji 21 sali mestir. Ewé
ev maf ancax di sala 1946 de ji jinan re ji bé nasin. Mafé
cviné di 1881 de, yé sendika danin di 1887 de (i mafé
komele daniné 112 sal pisti flana Danezana fransiz, di
sala 1901 de bi awayeki temami ket nav ganiin G
jiyana Fransayé.

Li hin welatén Ewropayé, weki Beljik, Spanya
G li piraniya welatén Amerika Latin berebere
Danezana Mafan di destpéka Qantna bingehi de cih
digre. Lé li hin welatén ewropayi yén din, weki
“Reich”a almani, Imparatoriya Otris-Macaristan,
Risya, despotizm ( mutlagiyet ta dawiya Seré
Cihani yé yeka dom dikin. Li Tirkiyé, Iran @& Risya
tevgerén megratiyetxwaz doza Qaniinén bingehi
dikin.

Di salén 1920 an de Danezana mafan dikeve
nav ganinén himi yén demokrasiyén nt, weki
Komara almani ya Weimar G Cekoslovakya. L8 li jér
tesira Soresa sovyetl ya 1917an berebere doza mafén
civaki 0 abori giraniya xwe nisan dide. Ji xwe di
sedsala XIXan de ronakbirén sosyalist weki Fourrier,
G pasiyé Marx, bal kisandibfin ser kémasiyén vé
Danezané. Ji bo wan ev Danezan a 1789an demeke
diroki ya giring temsil dike, 1& ew dem édi boriye,
gala “mirov” bi awayeki gisti kirin 1 doza mafén wi
kirin xweziyeke pig e ji ber ku di civaké de her mirov
bi ¢in G sinifek ve girédayi ye, xwestek i daxwaziyén
wan cihé ne. Ji bo xebatkaran mafén giringtir én
xebaté, hinbiné, sendika danin i grevé, mafé lojman
i ewleyiya sosyal e.
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Di dawiya salén diréj én ger G tekoginé ev
mafén civaki di Danezana gerdiini ya mafén mirovi
de cih digrin 1é bicihanina wan, di Benda 22 de, ji
«tenzim 0 hatiniyén her dewleté» re hatiye higtin.
Pas gebilkirina Danezané gelek peymanén din di
gergeva Neteweyén Yekb(iyi an ajansén wé yén tay-
beti, weki UNESCQO, de li ser van mafén civaki i
candi hatine iImza kirin. Di dinya iroyi de piraniya
dewletan van mafan bi cih naynin G thtimala ku ew
di demeke nézik de ji gelé kurd re bén nasin ne pir
xurt e. Lé disa ji nasin a van mafan ferz e. Maf i hiqiiq
gekén gels 1 bindestan in. Me ta niha gelek kém ew bi
kar anine G ev kémasiyek e. Ji ber ku di seré me yé
hebGiné de heq, highq, edalet hema 1i aliyé me ne.

Me divé mafén xwe bas binasin. Li welatén ku
té de mahkeme @1 ganin hene, doza van mafan bikin.
Zanibin ku mafén ku di Danezana gerdini de hatine
ilan kirin ji ganinén dewletan re serdest in. Zanin
kirin e, karin e 11 di dawiyé de serketin e. Lewra, bi
hinceta 40 saliya ilana wé ( 200 saliya Danezana
mafén mirov @t welati ya Soresa fransiz Enstituya
Kurdi, bi arikariya Federasyona navneteweyi ya
mafén mirov, Weqgfa Fransa-Azadi ya 5ti Danielle
Mitterrand 4 ya Bazara Mugterek a Ewropa vé bel-
geya giring péskési xwendevanén kurd dike.

Kendal

Tebini: Spasiyén taybeti ji bo hevkarén Enstituyé yén héa Rojén
Barnas 01 Reso Zilan ku wergerandina kurmanci ya Danezané
seranser xwendine G bi pésneyarén xwe edilandine. Hevkarén
dinén Enstitiyé, Bextiyar Emin, Huner Salim,Ahmedé Mela,
Ferhad Pirbal Xani 1 Amced Sakeli i wergerandina soranf ya Da-
nezané i1 pésgotina wé pék anine, spasén germin jo bo xebata wan
a giranbiha.
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DIBACE

Herweki nasina weqara ku bi hemii endamén mal-
bata mirovi re heye &t mafén wan én wekhev 1 sabit
bingehé azadi, dad 1 asitiya cihané pék tine,

Herweki nenasin 0 pigiikditina mafén mirov ré dan
kirinén barbar ku wijdana mirovahiyé didin isyang t
avakirina cihaneke ku té de ewé heyinén mirovi di
peyivin (1 bawerkiriné de serbest bin, ji xof &1 belen-
gaziyé rizgar bin wek xweziya bilindtirin a mirov
hate ilan kirin,

Herweki bingehi ye ku mafén mirov ji alf rejimeke
hiqiiqi ve bén parastin ji bo ku mirov mecbiir nemine,
wek gara dawin, li diji zorkari G zulmé rabe,

Herweki teswiqa pésvebirina peywendiyén
dostaniyé di navbera neteweyan de bingehi ye,

Herweki gelén Neteweyen Yekbiyi di Destiiré de ji
n( ve baweriya xwe ya bi mafén bingehi yén mirov,
di nav weqgar G rimeta kesé mirovi de i di wekhe-
viya mafén mér (G jinan de, dane zanin G diyar kirine
ku ew biryardar in ku arikari bidin pésvegtina civaki
G bicihkirina mecalén gétir én jiyané di nav ser-
bestiyeke mestir de,

Herweki dewletén endam gewl dane, ku bi
hevkariya Teskilata Neteweyén Yekbuyi, riayeta
gerdni 4 fiili ya mafén mirovi G azadiyén bingehi
ewle bikin,

Herweki tégihistineke hevbes a van maf G azadiyan
ji bo bi temami bicihanina vé teahudé ji giringiya
bilindtirin e,
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PREAMBULE

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente
a tous les membres de la famille humaine et de leurs droits
égaux et inaliénables constitue le fondement de la liberté,
de la justice et de la paix dans le monde,

Considérant que la méconnaissance et le mépris des droits
de 'homme ont conduit a des actes de barbarie qui
révoltent la conscience de I'humanité et que I’avenement
d’un monde ot les étres humains seront libres de parler et
decroire, libérés dela terreur etdelamisere, aété proclamé
comme la plus haute aspiration de 'homme,

Considérant qu’il est essentiel que les droits de I’homme
soient protéges par un régime de droit pour que ’homme
ne soit pas contraint, en supréme recours, a la révolte
contre la tyrannie et 'oppression,

Considérant qu’il est essentiel d’encourager le
développement de relations amicales entre nations,

Considérant que dans la Charte les peuples des Nations
Unies ont proclamé a nouveau leur foi dans les droits
fondamentaux de I'homme, dans la dignité et la valeurde
lapersonnc humaine, dans1'égalit¢ des droitsdeshommes
et des femmes, et qu'ils se sont déclarés résolus a favoriser
le progres social et instaurer de meilleures conditions de
vie dans une liberté plus grande,

Considérant que les Etats Membres se sont engagés a as-
surer, en coopération avec I'Organisation des Nations
Unies, le respect universel et effectif des droits de ’'homme
et des libertés fondamentales,

Considérant q'une conception commune de ces droits et
libertés est de la plus haute importance pour remplir
pleinement cet engagement,
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PREAMBLE

Whereas recognition of the inherent dignity and of the
equal and inalienable rights of all members of the human
family is the foundation of freedom, justice and peace in
the worid,

Whereas disregard and contempt for human rights have
resulted in barbarous acts which have outraged the con-
science of mankind, and the advent of a world in which
human beings shall enjoy freedom of speech and beliefand
freedom from fear and want has been proclaimed as the
highest aspiration of the common people,

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have
recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and
oppression, that human rights should be protected by the
rule of law,

Whereas it is essential to promote the development of
friendly relations between nations,

Whereas the peoples of the United Nations have in the
Charter reaffirmed their faith in fundamental human
rights, in the dignity and worth of the human person and
in the equal rights of men and women and have deter-
mined to promote social progress and better standards of
lifc in larger freedom,

Whereas Member States have pledged themselves to
achicve, in co-opcration with the United Nations, the
promotion of universal respect for and observance of
human rights and fundamental freedoms,

Whereas a common understanding of these rights and
freedoms is of the greatest importunce for the full realiza-
tion of this pledge,
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ONSOZ

Insanlik ailesinin biitiin iiyelerinde bulunan haysiyetin ve
bunlann esit ve devir kabul etmez haklannin taninmasi
hususunun, hiirriyetin, adaletin ve diinya banginin temeli
olmasina,

Insan haklarimin taninmasi ve hor gériilmesinin insanlk
vicdanini isyana sevkeden vahgiliklere sebep olmusg
bulunmasina, dehsetten ve yoksulluktan kurtulmug
insanlarin iginde s6z ve inanma hiirriyetlerine sahip ola-
caklan bir diinyanin kurulmast en yiiksek amagclar olarak
ilan edilmis bulunmasina, insanin istibdat ve baskiya
kars: son gare olarak ayaklanmaya mecbur kalmamasi igin
insan haklarinin bir hukuk rejimi ile korunmas: bir zaruret
olmasina,

Birlesmis Milletler haklannin, Andlasmada, insanin ana
haklanna, insan gahsinin haysiyct ve degerine, erkek ve
kadinlarin esitligine olan imanlanni bir kere daha ilan
etmis olmalanna ve sosyal ilerlemeyi kolaylastirmaga,
daha genis bir hiirriyet igerisinde daha iyi hayat gartlan
kurmaga verdiklerini beyan etmis bulunmalarina,

Uye Devletlerin Birlesmis Milletler Tegkilat: ile igbirligi
ederek insan haklarina ve ana hiirriyetlerine biitiin
diinyaca gercekten sayg: gosterilmesinin teminini taahiit
etmis olmalanna,

Bu haklar ve hiirriyetlerinin herkesce aym sekilde
anlagilmasimuin yukardaki taahiidiin yerine getirilmesi
igin son derece énemli bulunmasina gore :
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Civina Gelemperi
vé Danezana Gerdini
ya Mafén Mirov

weki ideala hevbes a ku hemii gel 1 hem@ netewe dixwazin
bighéné ji bo ku hemii kes G hem organén civaké, ev Danezan
timi di bir de, bi hinkirin G hévotiné bixebitin kuriayeta van maf
i azadiyan pégve bibin {i bi tedbirén berebereyi yén neteweyi
navneteweyi, nasin G bicihanina gerdiini { fiili yén wan him di
nav gelén dewletén endam bi xwe him di nav yén erdén ku li jér
hukmé wan de ne ewle bikin.

L’ Assemblée générale
proclame

Ja présente

Déclaration universelle
des droits de I’homme

comme l'idéal commun a atteindre par tous les peuples et toutes les
nations afin que tous les individus et tous les organes de la socdiété, ayant
cette Déclaration constamment a 1’esprit, s’efforcent par l’enseignement
et I'éducation, de développer le respect de ces droits et libertés et d'en
assurer, par des mesures progressives d’ordre national et international,
la reconnajssance et I’application universelles et effectives, tant parmi
les populations des Etats Membres eux-mémes que parmi celles des ter-
ritoires placés sous leur juridiction.

Now, Therefore,

The General Assembly
proclaims

This Universal Declaration
of Human Rights

as a common standard of achievement for all peoples and nations, to the
end that every individual and every organ of society, keeping this
Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and education to
promote respect for these rights and freedoms and by progressive
measures, national and international, to secure their universal and
effective recognition and observance, both among the peoples of Mem-
ber States themselves and among the peoples of territories under their ju-
risdiction.
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Birlesmis Milletler
Genel Kurulu

toplumun tiim birey ve organlaninin bu Beyannameyi daima
gbzoniinde bulundurarak, 6gretim ve egitim yoluyla bu haklar
ve Ozgiirliiklere saygiy1 gelistirmeleri ve ulusal ve uluslararas:
tedrici tedbirlerle gerek bizzat iiye devletler ahalisi ve gerekse
onlann yénetimi altinda bulunan topraklar ahalisi arasinda bu
hak ve 6zgiirliiklerin evrensel ve fiili bir sekilde garanti edilm-
esini ve uygulanmasina gayret etmeleri igin isbu Insan Haklan
Evrensel Beyannamesine tiim halk ve tiim uluslarin ulagmak
istedikleri ortak iilkii olarak ilan eder.
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Bend 1

Hemi mirov azad G di weqar i mafan de wekhev tén dinyayé.
Ew xwedihig ti utirin idivélihember hev bi zihniyeteke bratiyé
bilivin.

Article 1

Tous les étres humains naisent libres et égaux en dignité et en
droits. Ils sontdoués de raison et de conscience et doivent agir les
uns envers les autres dans un esprit de fraternité.

Article 1

All human beings are born free and equal in dignity and rights.
They are endowed with reason and conscience and should act
towards one another in a spirit of brotherhood.
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Madde

Biitiin insanlar, 6zgiir, haysiyet ve haklar bakimindan egit olarak
dogarlar., Akil ve vicdana sahiptirler ve birbirlerine kardeglik
zihniyeti ile davranmahdirlar.
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Bend 2

1. Heryek, bé tu cihéyi, nemaze ya nijad, reng, zayend (cisn),
ziman, ol, ramana siyasi an her ramana din, eslé neteweyi an
civaki, serwet, zayin an her rewgeke din, xwediyé hemii maf 0
hem azadiyén ku di vé Danezané de hatine daxuyankiri ye.

2. Biserde, ewétu cihéyi neyé kirin ji ber statuya siyasi, hiqiigi an
navneteweyi ya welat an erdé ku kesek jé té, heke ev welat an erd
serbixwe, li jér dest, ne xweser (otonom) an li jér her tahdida din
a serweriyé be an na.

Article 2

1. Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés
proclamés dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, notam-
ment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d’opinion

politique ou de toute autre opinion, d’origine nationale ou sociale, de
fortune, de naissance ou de toute autre situation.

2. Deplus, il ne sera fait aucune distinction fondée sur le statut politique,
juridique ou international du pays ou du territoire dont une personne est
ressortissante, que ce pays ou territoire soit indépendant, sous tutelle,
non autonome ou soumis a une limitation quelconque de souveraineté.

Article 2

1. Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in
this Declaration, without distinction of any kind, such as race,
colour, sex, language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other status.

2. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the
political, jurisdictional or international status of the country or
territory to which a person belongs, whether it be independent,
trust, non-self-governing or under any other limitation of sover-
eignty.
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Madde 2

1. Herkes, 1rk, renk, cins, dil, din, siyasal veya diger herhangi bir
inang, ulusal ya da toplumsal koken, servet, dogus ya da her-
hangi bagka bir ayinm gézetmeksizin, bu bildiride ilan olunan
hak ve 6zgiirliiklerden yararlanma hakkina sahiptir.

2. Ayrica, kisiye uyrugu bulundugu tlkenin siyasal, hukuki veya
uluslararas: statiisii temelinde higbir ayirim yapilamaz, ister bu
iilke veya toprak bagimsiz ve ister vesayet altinda, 6zerklikten
yoksun veya hergangi bir egemenlik kisitlamas altinda bulun-
sun.
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Bend 3

Herkes xwedi mafé jiyan, azadi G ewleyiya gexsé xwe ye.

Article 3

Tout individu a droit a la vie, & la liberté et la siireté de sa
personne. )

Article 3

| Everyone has the right to life, liberty and security of person.

‘ 40



P obiay

T P L PRI R Vs R PRK ST SYOVTY

Madde 3

Yagam, 6zgiirliik ve kigisel giivenlik her insarun hakkidur. =
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Bend 4

Ewé tukes di koleti an bindestiyé de ney@ girtin; koleti { bazir-
ganiya koleyan bi hemii tegeyén xwe ve gedexe ne.

Article 4

Nul ne sera tenu en esclavage ni en servitude ; I'esclavage et la
traite des esclaves sont interdits sous toutes leurs formes.

Article 4

Nooneshallbeheld in slavery or servitude ; slaveryand the slave
trade shall be prohibited in all their forms.
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Madde 4

Hig kimse kélelik ya da kulluk altinda bulundurulamaz; kélelik
ve kole ticareti her tiirlii bigimiyle yasaktir.
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Bend 5

Ewé tukes nebe tabié gkence an ceza @ muameleyén hov,
namirovi an xirabker.

Article 5

Nul ne sera soumis a la torture, ni & des peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants.

Article 5

No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment.
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Madde 5

Hig kimse igkence veya, gaddar, insanlk dig1, onur kirtc1 ceza ve
iglemlere tabi tutulamaz.
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Bend 6

Herkes xwediyé mafé nasina li hemi ciyan a gexsiyeta xwe ya
hiqyi ye.

Article 6

Chacun a le droit A 1a reconnaissance en tous lieux de sa person-
nalité juridique.

Article 6

Everyone has the right to recognition everywhere asa pérson
before the law.
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Madde 6

‘Herkes nerede olursa olsun hukuki kigiliginin tamnmas: hak-
kina sahiptir. :
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Bend /

Hemt mirov liber qanfinan wekhev in 1 bé ciheyi xwediyé mafé
parastineke wekhev a gantn in. Hem{i mirov li hemberi her
cihétiya ku vé Danezané ihlal dike 11 li hemberi her navtédana
cihétiyeke wilo xwediyé mafé parastineke wekhev in.

Article 7

Tous sont égaux devant la loi et ont droit sans distinction a une
égale protection de la loi. Tous ont droit & une protection égale
contre toute discrimination qui violerait la présente Déclaration
et contre toute provocation a une telle discrimination.

Article 7

All are equal before the law and are entitled without any dis-
crimination to equal protection of the Jaw. All are entitled to
equal protection against any discrimination in violation of this
Declaration and against any incitement to such discrimination.
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Madde /

Yasalar 6niinde herkes esittir ve yasalanin koruyuculugundan
esit olarak faydalanma hakkina sahiptir. Biitiin insanlarin bu
Bildiriye aykir her tiirlti ayrimei uygulamaya ve bdyle birayrnm
6zendirici her tiirli kigkirtmaya kargi egit korunma hakki vardir.
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Bend 8

Herkes maf heye ku li hemberi kirinén ku mafén bingehi yén ku
ganiina bingehi an qanidin jé re dinasin ihlal dikin, seri li
mehkemeyén neteweyi yén selahiyetdar bixe.

Article 8

Toute personneadroita un recours effectif devant lesjuridictions
nationales compétentes contre les actes violant les droits fonda-
mentaux qui lui sont reconnus par la constitution ou par la loi.

Article 8

Everyone has the right to an effective remedy by the competent
national tribunals for acts violating the fundamental rights
granted him by the constitution or by law.
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Madde 8

Her insanin, kendisine yasalarla taninan temel haklara aykin
uygulamalar kargisinda, yetkili ulusal mahkemelere fiili
basvurma hakki vardir.
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Bend 9

Tukes nikare bi awayeki kéfi bé girtin, hebs an sirgiin kirin.

Article 9
Nul ne peut étre arbitrairement arrété, détenu ou exilé.

Article 9

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

|

|

|
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Madde 9

Hig kimse keyfi olarak yakalanamaz, alikonulamaz veya siirgiin
-edilemez.
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Bend 10

Herkes, di wekheviyeke temami de, maf heye ku doza wi li ber
mehkemeyeke serbixwe {1 bé ali bi awayeki adil G eskere bé
bihistin ji bo diyarkirina maf {t wacibén wi i ya her tawana curmi
1 dij wi.

Article 10

Toute personne a droit, en pleine égalité, a ce que sa cause soit
entendue équitablement et publiquement par un tribunal
indépendant et impartial, qui décidera soit de ses droits et
obligations, soit du bien-fondé de toute accusation en matiere
pénale dirigée contre elle.

Article 10

Everyoneis entitled in full quality to a fairand public hearing by
an independent and impartial tribunal, in the determination of
hisrightsand obligations and of any criminal charge against him.
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Madde 10

Herkes, haklarinin, sorumluluklarinin, ya da kendisine
yoneltilen, cezay1 gerektirir herhangi bir suglamanin agikliga
kavusturulmasinda, davasinin, bagimsiz ve tarafsiz bir
mahkeme Oniinde hakkaniyetle ve agik olarak goriilmesi
hakkina sahiptir.
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Bend 11

1. Her kesé ku bi kirineke curmi té tawanbar kirin béri té hesibin
ta ku sicé wi di mehkemeyek egkere, ku hemii garantiyén ji bo
parastina wi péwist ewle kiribe, bi awayeki qaniini were isbat
kirin.

2. Tukes nayeé ceza kirin ji ber kirin an nekirinén ku di gava

pékhatina xwedeli gora qaniina neteweyian navneteweyinesiic
biine.

Article 11

1. Toute personne accusée d’un acte délictueux est présumée
innocente jusqu’a ce que sa culpabilité ait été légalement établie
au cours d"un procés public oli toutes les garanties nécessaires a
sa défense lui auront été assurées.

2. Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui, au
moment ot elles ont été commises, ne constituaient pas un acte
délictueux d’aprés le droit national ou international. De méme, il
ne sera infligé aucune peine plus forte que celle qui était appli-
cable au moment o1 I’acte délictueux a été commis.

Article 11

1. Everyone charged with a penal offence has the right to be
presumed innocent until proved guilty according to law in a
public trial at which he has had all the guarantees necessary for
his defence.

2.Noone shall be held guilty of any penal offence on account of
any act or omission which did not constitute a penal offence,
under national or international law, at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one
that was applicable at the time the penal offence was committed.
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Madde 11

1. Bir sug islemekten sanik her insan, savunmasi igin kendisine
gerekli biitiin kosullarin saglanmis bulundugu aqik bir
yargilanma ile, yasalar uyarinca suglu oldugu kanitlanmadikga
sugsuz sayihr.

2. Higkimse, islendikleri sirada ulusal ya da uluslararast hukuka
gore sug olugturmayan fiillerden veya ihmallerden 6tiirii
mahkum edilemez. Bunun gibi, sugun islendigi sirada uygu-
lanan cezadan daha siddetli bir cezaya garptirilamaz.
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Bend 12

Nabe ku tukes bibe amanca tékilbiinén kéfi yén nav jiyana wi ya
arizi, malbata wi, mala wi an nameyén wi, an ziyangihandina
seref 11 sana wi. Herkes xwediyé mafé parastina qanfin e li
hemberi tékilbiin  ziyangihanén wilo.

Article 12

Nul ne sera I'objet d’immixtions arbitraires dans sa vie privée, sa
famille, son domicile ou sa correspondance, ni d’atteintes a son
honneur et 3 sa réputation. Toute personnea droit a la protection
de la loi contre de telles immixtions ou de telles atteintes.

Article 12

No one shall be subjected to arbitrary interference with his
privacy, family, homeor correspondence, nor to attacks upon his
honour and reputation. Everyone has the right to the protection
of the law against such interference or attacks.
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Madde 12

Hig kimsenin 6zel hayatina, ailesine, konutuna ya da haberlesme
ve yazismalarina keyfi olarak karsilamaz, seref ve {iniine
satasilamaz. Herkesin bu tiir satasma ve karismalara karsi
yasalarla korunmaya hakki vardir.
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Bend 13

1. Mafé her kesi heye ku di nav tixibén dewleteké de bi serbesti
hattigiiné bike G cihé mayina xwe bibijére.

2. Herkes maf heye ku ji her welati, yé wibi xwe ji té de, derkeve
Q1 vegere welaté xwe.

Article 13

1. Toute personne a le droit de circuler librement et de choisir sa
résidence a l'intérieur d’un Etat.

2.Toute personne a le droit de quitter tout pays, y comprisle sien,
et de revenir dans son pays.

Article 13

1. Everyone has the right to freedom of movement and residence
within the borders of each State.

2.Everyone has theright to leave any country, including hisown,
and to return to his country.
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Madde 13

1. Herkesin hergangi bir devletin topraklan tizerinde serbestce
yolculuk etmek ve yerlesecegi yeri segmek hakki vardir.

2. Her insanin, kendi tilkesi de iginde olmak iizere, herhangi bir
iilkeyi terketmeye ve yeniden dénmeye hakki vardir.
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Bend 14

1. Herkes maf heye ji ber zordestiyé li welatén din daxwaza
penahé bike 4 bibe penabér.

2.Evmaf nikare bé xwastin ji bo tagibatén bi rastiji ber sticeke adi
an ji ber kirinén diji amanc @i bingehén Neteweyén Yekbiyi.

Article 14

1. Devant la persécution, toute personne a le droit de chercher
asile et de bénéficier de 1'asile en d’autres pays.

2. Ce droit ne peut é&re invoqué dans le cas de poursuites
réellement fondées sur un crime de droit commun ou sur des

agissements contraires aux buts et aux principes des Nations
Unies.

Article 14

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries
assylum from persecution.

2. This right may not be invoked in the case of prosecutions
genuinely arising from non-political crimes or from acts contrary
to the purposes and principles of the United Nations.
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Madde 14

1. Her insamin zuliim karsisinda, baska tilkelere siginmaya ve bii
lilkelerde siginmaci iglemi gérmeye hakki vardir.

2. Buhak, siyasal olmayan suglar veya Birlesmis Milletler ilke ve
amaglarina aykirt faaliyetlerden dolay: agillan kovusturmalar
halinde ileri siiriilemez.
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Bend 15

1. Herkes maf heye bibe xwediyé netewahiyeké (miliyeteké).

2. Tukes nikare bi awayeki kéfi ne ji netewahiya xwe ne ji ji mafé
netewahi guhartiné béte bépar kirin.

Article 15

1. Toute personne a droit & une nationalité.

2. Nul ne peut étre arbitrairement privé de sa nationalité, ni du
droit de changer de nationalité.

Arnticle 15

1. Everyone has the right to a nationality.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor
denied the right to change his nationality.
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Madde 15

1. Her insanin bir tilkenin vatandasi olma hakki vardir.

2. Hig kimse keyfi olarak vatandashigindan ya da vatanda§llgm1
degistirmek hakkindan yoksun birakilamaz.
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Bend 16

1. Ji temené (emré) balixiyé pé ve, mér 1 jin, bé tu tahdidén ji ber
nijad, netewahi an olé, maf hene ku hev mehr bikin G malbatek
deynin. Li hemberi zewacé, di domahiyé zewacé 1 di dema
berdané de ew xwedi mafén wekhev in.

2.Mehrtenébi erékirina serbest (i temamiya jin t mér dikare béte
birrin.

3. Malbat hémana xwezayi (i bingehi ya civaké ye 1 xwedimafe
ku ji ali civak 1t dewleté ve béte parastin.

Article 16

1. A partir de I'dge nubile, 'homme et la femme, sans aucunc
restriction quant a la race, la nationalité oulareligion, ont le droit
de se marier et de fonder une famille. Ils ont des droits égaux au
regard du mariage, durant le mariage et lors de sa dissolution.

2. Le mariage ne peut étre conclu qu’avec lelibre et plein consen-
tement des futurs époux.

3. La famille est I’élément naturel et fondamental de la société et
a droit a la protection de la société et de I'Etat.

Article 16

1.Men and women of full age, without any limitation due to race,
nationality or religion, have the right to marry and to found a

family. They are entitled to equal rights as to marriage, during
marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full
consent of the intending spouses.

3.Thefamily isthe naturaland fundamental group unit of society
and is entitled to protection by society and the State.
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Madde 16

1. Evlilik gagina varan her erkek ve kadin, irk, vatandaglik ya da
din bakimindan higbir sinirlama ile karsilagmaksizin, evlenmek
ve yuva kurmak hakkina sahiptir. Kadin ve erkek, evliligin
kurulusu, devami ve sona erdirilisinde esit haklara sahiptirler.

2. Evlilik, ancak evlenecek kisilerin 6zgiir ve kesin istekleri ile
kurulabilir.

3. Aile, toplumun dogal temel unsurudur; toplum ve deviet
tarafindan korunmak hakkina sahiptir.
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Bend 17

1. Herkes maf heye ku bi seré xwe an tevi kesén din bibe xwedi
mulk.

2. Tukes nikare bi awayeki kéfi ji mulké xwe béte bépar kirin.

Article 1 7

1. Toute personne, aussi bien seule qu’en collectivité, adroitala
propriété.

2. Nul ne peut étre arbitrairement privé de sa propriété.

Article 1 7

1. Everyone has the right to own property alone as well as in
association with others.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his property.
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Madde 17

1. Her insamin tek basina ya da bagkalan ile birlikte mal ve miilk
edinme hakki vardir.

2. Higkimse keyfi olarak mal ve miilkiinden yoksun birakilamaz.
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Bend 18

Herkes maféazadiya fikr, wijdan tiolé heye;azadiya ol an baweri
guhartin @ azadiya ol i baweriya xwe bi tené an bi hev re him
eskere him arizi, bi hinkirin, emel, ibadet G bicihanina ayinan
nisandané ji di nav vi mafi de ne.

Article 1 8

Toute personne a droit a la liberté de pensée, de conscience et de
religion ; cedroit implique la liberté de changer de religion oude
conviction ainsi que la liberté de manifester sa religion ou sa
conviction seule ou en commun, tant en public qu'en privé, par
I'enseignement, les pratiques, le culte et 'accomplissement des
rites.

Article 18

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and
religion ; this right includes freedom to change his religion or
belief, and freedom, either alone or in community with others
and in public or private, to manifest his religion or belief in
teaching, practice, worship and observance.
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Madde 18

Her insanin diisiince, vicdan ve din 6zgiirligiune hakk: vardir.
Bu hak, din yadainang degistirme 6zgtirliigi, din ya dainancim
tek bagina ya da topluca, agik veya 6zel bi(;_imde, Ogretme, uygu-
lama, ibadet ve ayinlerde agi§a vurma &zgiirliigiini de kapsar.
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Bend 19

Herkes mafé azadiya fikr {i ifade heye; mafé ji ber ramanén xwe
nehatin ésandin G herweha mafé béi nasina tu sinoran 4 bi her
cure navginan li agahdariyan 1 fikran gerin, wan bi dest xistin @
ifade 01 belavkirin dikevin nav vi mafi.

Article 19

Tout individu a droit a liberté d’opinion et d’expression, ce qui
impliquele droit dene pas étreinquiété pour ses opinions et celui
de chercher, de recevoir et de répandre, sans considération de
frontiéres, les informations et les idées par quelque moyen
d’expression que ce soit.

Article 19

Everyonehas theright to freedom of opinionand expression ; this
rightincludes freedom to hold opinions without interferenceand

to seek, receive and impart information and ideas through any
media and regardless of frontiers.
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Madde 19

Her insanin, diiglincelerini 6zgiirce agiklamaya hakki vardir. Bu
hak diigiincelerinden 6tiirti rahatsiz edilmemek, tilke sinirlar
sdzkonusu olmadan, bilgi ve diigiinceleri, her tdrli arag ve
yollarla aramak, elde etmek ve yaymak hakkini gerektirir.
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Bend 20

1. Herkes mafé azadiya aramane civin i komelé daniné heye.

2. Tukes nikare béte mecbiir kirin ku bibe endamé komeleyeke.

Article 20

1. Toute personne a droit a la liberté de réunion et d’association
pacifiques.

2. Nul ne peut étre obligé de faire partie d'une association.

Article 20

1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and
association.

2. No one may be compelled to belong to an association.
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Madde 20

1.Herinsan, baﬁs'gll amaglarla toplanma ve dernek kurma ve bir
dernege katilma hakkina sahiptir.

2. Hig kimse bir dernege katilmaya zorlanamaz.
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Bend 21

1. Mafé her kesi heye ku rasterast an ji bi riya neminendeyén xwe yén bi
serbesti helbijarti di huk{imeta welaté xwe de begdar bibe.

2. Herkes maf heye ku di mercén wekheviyé de ji xizmetén gisti yén
welaté xwe kelk (istifade) bigire.

3. Viyana (iradeya) gel bingehé otoriteya hukiimeté ye; divé ku ev viyan
xwe di helbijartinén durust én ku di demén dewri de, bi raya gerdiini,
wekhev 1 dengdana dizi an li gora awayeke hevriimet a ku azadiya
dengdané ewle bike, xwe diyar ke.

Article 2 1

1. Toute personne a le droit de prendre part a la direction des affaires
publiques de son pays, soit directement, soit par I'intermédiaire de
représentants librement choisis.

2. Toute personne a droit a accéder, dans des conditions d’égalité, aux
fonctions publiques de son pays.

3. La volonté du peuple est le fondement de I'autorité des pouvoirs
publics ; cette volonté doit s’exprimer par des élections honnétes qui
doivent avoir liéu périodiquement, au suffrage universel égal au vote
secret ou suivant une procédure équivalente aussw ant laliberté du vote.

Article 21

1. Everyone has the right to take part in the government of his
country, directly or through freely chosen representatives.

2. Everyone has the right of equal access to public service in his
country.

3. The will of the people shall be the basis of the authority of
government ; this will shall be expressed in periodicand genuine
elections which shallbe by universal and equal suffrage and shall
be held by secret vote or by equivalent free voting procedures.

76




Yy sbw
“"-‘: Sl u‘.\,(l’l'_)q FURFUITY dm"\-'-q b SKewtS gpeia LN
o ,a;,..du LU a8 0SS0 (50 4 b Sy axaly JugaSlly

It Ll 5 8 S8 Sl Stbys S gy LY
i 14aSi5U

Bed 4 Al ok ,S u?ﬂc...u Sl e S8l LY
GUSh 5 Sl O il e Js Sk 5 cugys Kualile
b oliSn il o S Kadin o 4y olis o glapstr

Madde 21

1. Her insanin, dogrudan dogruya ya da serbestce sectigi
temsilcileri aracithg ile dlkesinin ySnetimine katilma hakki
vardir.

2. Herkesin, tilkesinin kamu hizmetlerinden esit olarak yara-
lanma hakk vardir. ’

3. iktidarin giiciintin tek kaynag halk iradesidir. Bu irade, genel
ve esit oy hakkina dayah, belli araliklarla tekrarlanan, gizli
oylama ya da serbestligi saglayacak benzer bir ydntemle yapilan
diiriist segimlerle ortaya konur.
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Bend 22

Herkes, weki endamé civaki, mafé ewleyiya sosyal heye; Ew
mafdar e ku bi riya xebata neteweyi & hevkariya navneteweyi @
li gora tenzim 1 hatiniyén her dewleté, doza bidestxistina mafén
abori, civaki G gandi yén ku jo bo weqara wi (i gesbiina serbest a
gexsiyeta wi ferz in, bike.

Article 22

Toute personne, en tant que membre de la société, a droit a la
sécurité sociale ; elle est fondée & obtenir la satisfaction des droits
économiques, sociaux et culturels indispensables a sa dignité et
au libre développement de sa personnalité, grace a I'effort na-
tional et A& la coopération internationale, compte tenu dec
l'organisation et des ressources de chaque pays.

Article 22

Everyone as a member of society, has the right to social security
and is entitled to realization, through national effort and interna-
tional cooperation and in accordance with the organisation and
resources of each State, of the economic, social and cultural rights
indispensable for his dignity and the free development of his
personality.
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Madde 22

Her insanin, toplumun bir iiyesi olarak, sosyal gilivencesi,
sahsiyetinin serbestce gelismesi ve onuru igin zorunlu olan,
ekonomik, sosyal ve kiiltiirel haklar1 vardir. Bireyler, her
devletin, kuruluglarn ve kaynaklar géz6niine alinarak ortaya
konacak ulusal ¢abalar ve uluslararas: igbirligi yoluyla bu
haklardan yararlanirlar.
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Bend 23

1. Herkes mafé xebaté, serbest bijartina xebata xwe, sertén adil (i musaid
én xebaté G parastina li diji békariyé heye.

2. Herkes, bé&i tu cihéyi, maf heyeku ji bo xebateke wekhev heqek wekhev
bistine.

3. Herkesé ku dixebite mafé meagek adil {i térker & ku dikaribe ji wi (i ji
malbata wi re jiyaneke sayané weqara mirovi ewle bike (i heke péwist be
bi imkanén din én parastina sosyal bé temam kirin, heye.

4. Herkes maf heye ku ji bo parastina menfaetén xwe sendika deyne G
bikeve nav sendikan.

Article 23

1. Toute personne a dioit au travail, au libre choix de son travail, a des
conditions équitables et satisfaisantes de travail et ala protection contre
le chomage.

2. Tous ont droit, sans aucune discrimination, a un salaire égal pour un
travail égal.

3. Quiconque travaille a droit a une rémunération équitable et satis-
faisante lui assurant ainsi qu'a sa famille une existence conforme a la

dignité humaine et complétée, s'il y a lieu, par tous autres moyens de
protection sociale.

4. Toute personne a le droit de fonder avec d'autres des syndicats et de
s'affilier a des syndicats pour la défense de ses intéréts.

Article 23

1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just

and favourable conditions of work and protection against unemploy-
ment.

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for
equal work.

3. Everyone who works has the right to just and favourable remunera-
tion ensuring for himself and his family an existence worthy of human

dignity, and supplemented, if necessary, by other means of social
protection.

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the
protection of his interests.
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Madde 23

1. Her insanin gahgmaya, meslegini serbestge segmeye, adil ve elverigli
calisma sartlarina ve igsizlige karsi korunmaya hakki vardur.

2. Herkesin, higbir ayinm yapiimaksizin esit is -kar$1hg1nda esit licrete
hakki vardir.

3. Cahisan her insanin kendisine ve ailesine insan onuruna yakisir bir
yagam saglayacak ve gerekirse diger sosyal giivencelerle de tamamla-
nacak adil ve yeterli bir ticrete hakki vardur.

4. Herkesin ¢ikarlarimin korunmasi amaayla sendikalar kurmaya ve
bunlara katilmaya hakki vardir.
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Bend 24

Herkes mafé bihndan (istirahet) 4 demén serbest i nemaze
tahdideke maqil a dema xebaté (i tatilén dewri yén bi meag heye.

Article 24

Toute personne a droit au repos et aux loisirs notamment a une
limitation raisonnable deladuréedutravail et a des congés payés
périodiques.

Artide 24

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable
limitation of working hours and periodic holidays with pay.
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Madde 24

Her insanin dinlenmeye, eglenmeye, 6zellikle caligma siiresini
akla uygun sinirlar iginde tutmaya ve belli araliklarla tcretli

tatillere hakk: vardir.
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Bend 25

1. Herkes mafé sewiyeke jiyané ku téra ewlekirina saxitirehetiya
wi 1 ya malbata wi bike heye, nemaze ji bo xwarin, lixwekirin,
mal, lénerina tibbi, wisa ji ji bo xizmetén sosyal én péwist G mafé
ewleyiyé di rewsa békari, nexwesi, seqgeti, biti, piri an di rewgén
din én windakirina imkanén xwe yén jiyané ji ber sedemén der-
vavi viyana wi.

2. Déyiti 1 zaroti mafén arikari 01 1énérineke taybeti hene. Hemii
zaro, ¢i yén di zewacé de bityi ¢i yén dervayi zewacé, xwediyén
eyni parastineke civaki ne.

Article 25

1. Toute personne a droit a un niveau de vie suffisant pour assurer sa
santé, son bien-étre et ceux de sa famille, notamment pour
I'alimentation, ’habillement, le logement, les soins médicaux ainsi que
pour les services sociaux nécessaires ; elle a droit a la sécurité en cas de
chémage, de maladie, d’invalidité, de veuvage, de vicillesse ou dans les

autres cas de perte de ses moyens de subsistance par suite de circon-
stances indépendantes de sa volonté.

2. La maternité et ’enfance ont droit & une aide et 2 une assistance

spédales. Tous les enfants, qu'ils soient nés dans le mariage ou hors
mariage, jouissent de la méme protection sociale.

Article 25

1. Everyone has theright to a standard of living adequate for the
health and well-being of himself and of his family, including
food, clothing, housing and medical care and necessary social
services, and the right to security in the event of unemployment,
sickness, disability, widowhood, old age or other lack of liveli-
hood in circumstances beyond his control.

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and
assistance. All children, whether born in or out of wedlock, shall
enjoy the same social protection.
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Madde 25

1. Her insanin, yiyecek, giyecek, konut, saghk hizmetleri ve
gerekli toplumsal hizmetler deiginde olmak iizere; kendisinin ve
ailesinin saglik verefahinm saglayacak uygunbir yasam diizeyine
hakki vardir. [gsizlik, hastalik, sakatlik, dulluk, ihtiyarlik ya da
gesim olanaklarindan iradesi disinda yoksun kaldigi diger
hallerde sosyal giivence hakkina sahiptir.

2. Anneler ve gocuklar 6ncelikle 6zen ve yardim gérmek hakkina
sahiptirler. Biitiin ¢ocuklar, evlilik icinde ya da diginda
dogsunlar, ayn1 toplumsal giivenceden yararlanurlar.
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Bend 26

1. Herkes mafé hinbliné heye. Divé ku hinbiin belas be, get nebe hinbiina
destpéki G bingehi. Divé ku hinbiina teknik @ mesleki bi firehi belav be
1 xwendina bilind bi wekheviyeke temami ji hemii kesan re, li gora
sehrezayiya wan, vekiri be.

2. Divé ku hinkirin gegkirina temami ya sexsiyeta mirovi {i xurtkirina
siyaseta mafén mirovi G azadiyén bingehi amanc bigre. Divé ku ew
arikari bide tégihistin, musameha & dostaniya nav hemii netewe G hemi
komén nijadi an oli, wisa ji pésvegiina galakiyén Neteweyén Yekbiiyi ji
bo xwedikirina asitiyé.

3. Dé G bav xwediyé mafé pésiki é bijartina cureyé hinblina zarokén xwe
ne.

Article 26

1. Toute personne a dioit al’éducation. L’éducation doit étre gratuite, au
moins en ce qui concerne l’enseignement éléinentaire et fondamental.
L’enseignement technique et professionnel doit étre généralisé ; l'acces
aux études supérieures doit étre ouvert en pleine égalité a tous en
fonction de leur mérite.

2. L’éducation doit viser au plein épanouissement de la personnalit¢
humaine et au renforcement du respect des droits de ’'homme et des
libertés fondamentales. Elle doit favoriser la compréhension, la
tolérance et I’amitié entre toutes les nations et tous les groupes raciaux

oureligieux, ainsi que le développement des activités des Nations Unies
pour le maintien de la paix.

3. Les parents ont, par priorité, le droit de choisir le genre d’éducation a
donner 4 leurs enfants.

Article 26

1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in
the elementary and fundamental stages. Elementary education shall be
compulsory. Technical and professional education shall be made gene-
rally available and higher education shall be equally accessible to all on
the basis of merit.

2. Education shall be directed to the full development of the human

personality and to the strengthening of respect for human rights and
fundamental freedoms. It shall proinote understanding, tolerance and

friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further
the activities of the United Nations for the maintenance of peace.

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be
given to their children.
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Madde 26

1. Her insanin egitim gorme hakki vardir. Egitim parasizdir, hig olmazsa

itk ve temel egitim evresinde boyle olmalidir. llk &gretim zorunludur.
Teknik ve mesleki egitimden herkes yararlanabilmelidir. Yiiksek

6gretim herkese, yeteneklerinin ve basarilarinin elverdigi 6lgtide tam bir
esitlikle agik olmalhdir.

2. Egitim, insan gahsiyetinin tam gelismesini ve insan haklan ile temel
ozglirliiklere sayginin gliglenmesini amaglamalidir. Biitiin utuslar, irk

ve dinler arasinda anlagmayi, hoggorii ve dostlugu 6zendirmeli ve
Birlesmis Milletler'in bansin korunmasi yolundaki g¢aligmalanm

gelistirmelidir.
3. Ana ve babalar, cocuklanna verilecek egitimin tlirtini 6ncelikle
segmek hakkina sahiptirler.
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Bend 27

1. Herkes mafé bi serbesti begdarbiina jiyana gandi ya civaké, ji
huneran kelkgirtiné i begdarbiina péyveclina zanisti G encamén
weé heye.

2. Herkes mafé parastina menfaetén manewi @ maddi yén ku ji
ber berhema zanisti, edebi G huneri ya ku ew bi xwe ¢ékeré wé ye
heye.

Article 27

1. Toute personne a le droit de prendre part librement a la vie
culturelle de la communauté, de jouir des arts et de participer au
progrés scientifique et aux bienfaits qui en résultent.

2.Chacun a droit a la protection des intéréts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique, littéraire ou artis-
tique dont il est 'auteur.

Article 27

1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life
of the community, to enjoy the arts and to share in scientific
advancement and its benefits.

2. Everyone has the right to the protection of the moral and
materiel interests resulting from any scientific, literary or artistic
production of which he is the author.
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Madde 27

1. Herinsanin, toplumun kiiltiirel yagamina serbestge katilmaya,
glizel sanatlardan zevk almaya, bilimsel ilerlemeden ve bunun
nimetlerinden pay almaya hakk: vardir.

2. Her insanin, sahibi bulundugu her tiirlii bilimsel, edebi ve
sanatsal yapittan dogan manevi ve maddi ¢ikarlannin korun-
mas1 hakk: vardir.
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Bend 28

Mafé her kesi yé ji bo nizameke civaki i navneteweyi ya wisan
heye ku maf (1 azadiyén di vé Danezané de berpéskiri bikaribin
té de bi temami béne cih.

Article 28

Toute personne a droit a ce que régne, sur le plan social et sur le
plan international, un ordre tel que les droits et libertés énoncés
dans la présente Déclaration puissent y trouver plein effet.

Article 28

Everyoneis entitled to a social and international order in which
the rights and freedoms set forth in this Declaration can be fully
realized.
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Madde 28

Her insanin, isbu bildiride agiklanan hak ve ézgiirliiklerin tam
anlamiyla uygulanmasini saglayacak bir toplumsal ve
uluslararas1 diizene hakki vardir.
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Bend 29

1. Herkes erk (wezife) hene li hember civaké, ya ku tené té de
gesblina serbest (i temami ya gexsiyeta wi mimkin e.

2. Di bikaranina maf {1 azadiyén xwe de heryek tené bi hukmén
ku ganiin tené ji bo ewlekirina nasin 1 gedré maf @ azadiyén
kesén din 11 ji bo bicihanina xwastiniyén rast én exlaq, pergala
gisti 0 refeha gelemper di civakeke demokratik de daniye, té
tahdid kirin.

3. Ev maf fiazadi, di turewsgé de, nikarin li diji amanc 1 bingehén
Neteweyén Yekbiiyi bén bi kar anin.

Article 29

1. L'individu a des droits envers la communauté dans laquelle seule le
libre et plein développement de sa personnalité est possible.

2. Dans l'exercice de ses droits et dans la jouissance de ses libertés,
chacun n’est soumis qu’aux limitations établies par la loi exclusivement
en vue d'assurer la reconnaissance et le respect des droits et libertés
d’autrui et afin de satisfaire aux justes exigences de la morale, de I'ordre
public et du bien-étre général dans une société démocratique.

3. Ces droits et libertés ne pourront, en aucun cas, s’exercer contraire-
ment aux buts et aux principes des Nations Unies.

Article 29

1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full
development of his personality is possible.

2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject
only to such limitations as are determined by law solely for the purpose
of securing due recognition and respect for the rights and freedoms of
others and of meeting the just requirements of morality, public order
and the general welfare in a democratic society.

3. Theserights and freedoms may in no case be exercised contrary to the
purposes and principles of the United Nations.
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Madde 29

1. Her insanin, sahsiyetinin serbest ve tam gelismesinin ancak
i¢cinde yagamas: ile miimkiin oldugu topluma kars, ddevleri
vardir.

2. Her insan, haklari ve 6zgiirliiklerinden yararlanirken, sadece,
bagkalarinin da hak ve &zgiirliiklerinin taninmasi amaciyla;
ahlak, kamu diizeni ve genel refahin, demokratik bir toplum
yapisindaki hakl gereklerini karsilamak igin, ancak yasarun
koydugu kisitlamalara tabidir.

3. Bu hak ve dzglirliikler higbir surette Birlesmis Milletler’in
amag ve ilkelerine aykir olarak kullanilamaz.
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Bend 30

Tu hukmeki vé Danezané nikare bé tefsir kirin weki ku tu maf
dide dewleteké, komekeé 11 keseki ji bo kirina kareki an pékanina
kirineki ku rakirina maf G azadiyén ku té de hatine berpés kirin
amanc bigre.

Artice 30

Aucune disposition de la présente Déclaration ne peut étre
interprétée comme impliquant pour un Etat, un groupement ou
un individu un droit quelconque de se livrer & une activité ou
d’accomplir un acte visant a la destruction des droits et libertés.

Article 30

Nothing in this Declaration may be interpeted as implying for
any State, group or person any right to engage in any activity or
to perform any act aimed at the destruction of any of the rights
and freedoms set forth herein.
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Madde 30

Bu bildirinin higbir hitkmii, iginde ilan edilen hak ve
ozgtirliiklerin, bir devlet, zlimre ya da kisi tarafindan yok edil-
mesini savunmaya, veya bunu fiilen gerceklestirmeye hak ver-
dirir bigimde yorumlanamaz.
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Ev pirtik diyariya
Enstituya Kurdi ya Parisé, '
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ji bo gelé kurd.
Imprimé en France

Don de la F.I.D.H., de la Fondation
France-Libertés Danielle Mitterrand,
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